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Пояснительная записка

Данные Методические рекомендации по выполнению самостоятельной работы по дисциплине ОГСЭ.03 Иностранный язык (Английский язык) предназначены для студентов специальности 21.02.02 Бурение нефтяных и газовых скважин. В результате освоения дисциплины Иностранный язык (английский) согласно ФГОС СПО по данной специальности студент должен уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы; переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности; самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас.


Итак, самостоятельная работа студентов по дисциплине направлена на расширение их словарного запаса и совершенствование устной и письменной речи. На выполнение самостоятельной работы студентов по дисциплине Иностранный язык (английский) в соответствии с рабочей программой отводится 28 часов. 


Целью данных методических рекомендаций является разъяснение студентам хода выполнения той или иной самостоятельной работы, времени, рекомендуемого для ее выполнения.


Методические рекомендации для студентов состоят из пояснительной записки, общих рекомендаций по подготовке и выполнению самостоятельной работы, критерий оценивания и контроля результатов самостоятельной работы студентов, содержания СРС, списка основной и дополнительной литературы, приложения (дидактический материал для самостоятельной работы).
Цели и задачи:
1. Оказание методической помощи студентам при изучении дисциплины "Иностранный язык" по темам, выносимым на самостоятельное изучение.

2. Активизировать употребление профессиональной лексики в речи студентов, связанной со специальностью «Бурение нефтяных и газовых скважин». Обучение логичному и последовательному изложению своих мыслей в соответствии с предложенной ситуацией, максимально приближенной к реальной жизни, и в пределах освоенного лексико-грамматического материала. Объём устных высказываний должен составить 10-15 предложений, объём письменных высказываний 15-20 предложений.

3. Применять отработанные стилистические умения и навыки при переводе оригинальных произведений английских авторов, а также при работе с аутентичными текстами.

4. Активизировать лексику по деловому языку, при работе с документацией и при оформлении деловых писем.

5. Активизировать употребление в речи студентов интернациональной лексики, компьютерной лексики в современном английском языке.

6. Развивать творческие способности студентов, активизировать мыслительную деятельность, повышая положительную мотивацию к изучению английского языка.

7. Отрабатывать навыки работы со специальными тематическими словарями, с научными справочными пособиями, а также навыки реферирования.

8. Оказание методической помощи при написании докладов.

9. Познакомить с использованием условных сокращений в деловой документации, а также при употреблении технических терминов.

Дидактическими целями внеаудиторной самостоятельной работы студентов являются: 

· закрепление, углубление, расширение и систематизация знаний, полученных во время занятий;

· самостоятельность овладения новым учебным материалом;

· формирование умений и навыков самостоятельного умственного труда;

· овладение различными формами взаимоконтроля и самоконтроля;

· развитие самостоятельности мышления;

· формирование общетрудовых и профессиональных умений;

· формирование убежденности, волевых качеств, способности к самоорганизации, творчеству.

Основными направлениями успешной работы при обучении иностранному языку для соответствующей специальности могут быть следующие: 

· чтение и перевод профессионально-ориентированных текстов с использованием различного рода словарей (поскольку подобные тексты предполагают наличие спецтерминов, работа со словарем соответствующей направленности дает возможность расширить кругозор студентов);

· выполнение лексико-грамматических упражнений (закрепление полученных знаний происходит, например, при ответе на вопросы по содержанию, выборе правильных ответов, при нахождении эквивалентов русских слов и выражений в иноязычном тексте, при выписывании тематической лексики, при заполнении пропусков недостающими фразами из текста и т.д.);

· овладение лексическим минимумом специальности (при усвоении определенного объёма профессиональной лексики);

· умение применять усвоенную профессиональную лексику в диалогической и монологической речи;

· работа с аудио/видеоматериалами, т.к. восприятие иноязычной речи на слух является важным компонентом при формировании речевых умений и навыков, а также правильного произношения (аудирование спецтекстов, прослушивание ситуативных диалогов).

Самостоятельная работа студентов способствует развитию у них познавательных умений, обогащает интеллектуальный уровень, подготавливает к работе в профессиональной сфере, дает возможность самостоятельно совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности.

УВАЖАЕМЫЙ СТУДЕНТ!
Методические указания по выполнению самостоятельных работ по дисциплине ОГСЭ.03 Иностранный язык (Английский язык) созданы Вам в помощь для работы на занятиях и во внеурочное время.

Наличие положительной оценки (отметки о выполнении) каждого вида самостоятельной работы необходимо для получения зачета, дифференцированного зачета по дисциплине, поэтому в случае невыполнения работы по любой причине или получения неудовлетворительной оценки за самостоятельную работу Вы должны найти время для ее выполнения или пересдачи.

Внимание! Если в процессе выполнения заданий для самостоятельной работы возникают вопросы, разрешить которые Вам не удается, необходимо обратиться к преподавателю для получения разъяснений.

Желаем Вам успехов!
Виды самостоятельной работы, формы отчётности и контроля.

	Раздел/тема
	Вид самостоятельной работы
	Количество часов
	Форма отчётности и контроля

	Раздел I. Учебно-трудовая сфера

	2-й курс 3 семестр самостоятельная работа – 3 часа

	Тема 1.1 Особенности работы с технической литературой.
	- составить памятку по работе с технической литературой.
	1
	- письменный отчет

	Тема 1.2 Цифры и числа.
	- выполнить тест по теме «Числительные».
	1
	- письменный отчет

	Тема 1.3 Профессиональное образование.
	- составить рекламную презентацию техникума.
	1
	- творческая работа

	4 семестр самостоятельная работа – 7 часов

	Тема 1.4 Нефтяная промышленность.
	- перевести текст «Цены на нефть»;

- составить технический словарь по пройденным темам.
	1

1
	- письменный отчет (письменный перевод)

- письменный отчет (словарь)

	Тема 1.5 Карьера.
	- подготовить доклад об иностранных нефтяных компаниях;

- составить резюме в нефтяную компанию.
	1

1
	- устный опрос по заданной теме;
- письменный отчет по заданной теме.

	Раздел II. Профессионально-направленный курс

	Тема 2.1 Геология.
	- изучить лексику по теме «Нефть»;

- изучить лексику по теме «Природный газ»;

- составить технический словарь по пройденным темам.
	1
1

1
	- устный опрос по заданной теме;

- устный опрос по заданной теме;

- письменный отчет (словарь)

	5 семестр самостоятельная работа – 5 часов

	Тема 2.2 Работы на буровой.
	- выучить названия должностей на буровой;

- подготовить доклад о бурении на шельфах;

- перевести текст «Бурение на Каспии»;

- изучить лексику по теме «Бурение»;

- составить технический словарь по пройденным темам.
	1

1
1

1

1
	- устный опрос по заданной теме;

- устный опрос по заданной теме;

- письменный отчет (письменный перевод);
- устный опрос по заданной теме;
- письменный отчет (словарь)

	6 семестр самостоятельная работа – 7 часов

	Тема 2.3 Капитальный ремонт скважин.
	- перевести текст «Цементировочные программы»;

- подготовить доклад о неисправностях на буровой;

- составить технический словарь по пройденным темам.
	1

1

1


	- письменный отчет (письменный перевод текстов);
- устный опрос по заданной теме;
- письменный отчет (словарь)

	Тема 2.4 Реализация нефти и газа.
	- изучить лексику по теме «Транспортировка нефти и газа»;

- подготовить презентацию на тему «Нефтепродукты»;

- перевести текст «Крекинг»;
- составить технический словарь по пройденным темам.
	1

1

1
1
	- устный опрос;
- творческий отчет;

- письменный отчет (письменный перевод)

- письменный отчет (словарь)

	7 семестр самостоятельная работа – 4 часа

	Тема 2.5 Охрана труда.
	- изучить лексику по теме «Охрана труда»;

- выучить названия средств защиты нефтяника; 

- ответить на вопросы к тексту «Защита среды»;

- составить технический словарь по пройденным темам.
	1

1

1

1
	- устный опрос по заданной теме;
- устный опрос по заданной теме;
- устный опрос по заданной теме;
- письменный отчет (словарь)

	8 семестр самостоятельная работа – 2  часа

Раздел III. Бизнес-курс

	Тема 3.1 Деловое общение.
	- изучить лексику по теме «Деловое общение»;

- составить диалоги по темам.
	1

1
	- устный опрос (ЛЕ)

- устный опрос (ДВ)

	Итого: 
	28
	


I. Общие рекомендации по подготовке и выполнению самостоятельных работ.
1. Работа над произношением и техникой чтения.

При работе над произношением и техникой чтения следует обратить внимание на несоответствие между написанием и произношением слов в английском языке. Это различие объясняется тем, что количество звуков значительно превышает число букв: 26 букв алфавита обозначают 44 звука, поэтому одна и та же буква в разных положениях в словах может читаться как несколько разных звуков.

1. Формы СРС над произношением и техникой чтения:

- фонетические упражнения по формированию навыков произнесения наиболее сложных звуков английского языка; 

- фонетические упражнения по отработке правильного ударения; 

- упражнения по освоению интонационных моделей повествовательных и вопросительных предложений; 

- упражнения на деление предложений на смысловые отрезки, правильную паузацию и интонационное оформление предложений; 

- чтение вслух лексического минимума по отдельным темам и текстам; 

- чтение вслух лексических, лексико-грамматических и грамматических упражнений; 

- чтение вслух текстов для перевода; 

- чтение вслух образцов разговорных тем. 
2. Формы контроля СРС над произношением и техникой чтения:

- фронтальный устный опрос на занятиях по отдельным формам СРС;

- выборочный индивидуальный устный опрос на занятиях по отдельным формам СРС.

3. Методические рекомендации по самостоятельной работе над произношением и техникой чтения:
При подготовке фонетического чтения текста рекомендуется: 

- освоить правильное произношение читаемых слов; 

- обратить внимание на ударение и смысловую паузацию; 

- обратить внимание на правильную интонацию; 

- выработать автоматизированные навыки воспроизведения и употребления изученных интонационных структур; 

- отработать чтение текста по абзацам;

- отработать фонетическое чтение всего текста.

2. Работа с лексическим материалом.
1. Формы СРС с лексическим материалом:

1) составление личной тетради-словаря;

2) составление списка слов и словосочетаний по определенной теме или тексту;

3) составление картотеки слов и словосочетаний по теме/тексту или разделу лексического минимума;

4) поиск синонимов к заданным словам;

5) поиск антонимов к заданным словам;

6) заполнение словообразовательных гнезд;

7) составление таблицы наиболее продуктивных словообразовательных моделей.

2. Формы контроля СРС с лексическим материалом:
- фронтальный устный опрос лексики на занятиях;

- выборочный индивидуальный устный опрос лексики на занятиях;

- словарный диктант (с английского языка на русский, с русского языка на английский);

- проверка устных лексических заданий и упражнений на занятиях;

- проверка письменных лексических заданий и упражнений преподавателем / студентами.

3. Методические рекомендации по самостоятельной работе с лексикой:

- выписать новое слово в специальную тетрадь; 

- написать транскрипцию слова;
- найти в словаре перевод этого слова и записать; 

- отработать произношение этого слова, повторив его несколько раз вслух;
- составить с новым словом словосочетания и предложения, используя знакомые слова;
- подобрать к новому слову синонимы из уже известных слов. 
3. Работа со словарем.
1. Формы СРС со словарем:

- поиск заданных слов в словаре;

- определение рода, форм единственного и множественного числа существительных;

- выбор нужных значений многозначных слов;

- формулирование значения производных слов с ориентацией на значение производящей основы;

- поиск нужного значения слов из числа грамматических омонимов;

- поиск значения глагола по одной из глагольных форм.

2. Формы контроля СРС со словарем:

- устная проверка домашних заданий на занятиях;

- проверка заданий в тетрадях;

- контрольные задания по отдельным формам СРС в аудитории (в тетради или на доске);

- перевод предложений, абзацев, текстов с использованием методик поиска слов и значений в словаре.

3. Методические рекомендации по самостоятельной работе со словарем:
Приступая к работе со словарём, необходимо прежде всего познакомиться с его структурой. Несмотря на то, что существует множество различных типов словарей, большинство из них состоит из нескольких разделов: предисловие, правила пользования словарём, сведения о фонетической транскрипции, список условных сокращений, алфавит, собственно словарь, приложение.

Для успешной работы со словарём необходимы следующие знания и умения:

1. Твердое знание английского алфавита. Слова в словаре расположены строго в алфавитном порядке, последовательность алфавита соблюдается также и внутри слова.

2. Умение поставить слово в исходную форму. Слова в словаре даются в исходной форме:

- существительное – в общем падеже, единственном числе: например, country;

- глагол – в неопределённой форме, т. е. в инфинитиве: например, send;

- прилагательное – в положительной степени: например good;

- наречие – в положительной степени: пример - well.

Однако в предложениях слова не всегда стоят в исходной форме, поэтому её необходимо уметь образовывать.

3. Знание правил словообразования.

4. Умение выбрать в словаре нужное для данного контекста значение слова.

Следует помнить, что поиску слова в словаре должен предшествовать анализ предложения. Чтобы уметь анализировать предложение, необходимо знать:

а) структуру предложения в английском языке;

б) формальные признаки различных частей речи.

При переводе текста с помощью словаря помните:

1. Перевод текста не является переводом всех слов в предложении подряд. Необходимо понять смысл данного предложения.

2. Поискам слова в словаре должно предшествовать определение его грамматической функции в предложении.

3. Не следует брать из словаря первое значение слова, не прочитав всю словарную статью.

4. Если в словаре нет значения слова, соответствующего контексту, следует выбрать наиболее близкий синоним или, исходя из общего содержания, самому подобрать наиболее подходящее значение.

5. Если в словаре нет нужного слова, его значение можно установить по строевым элементам на основе правил английского словообразования.

6. При переводе текстов по специальности старайтесь запоминать встречающиеся в них термины, что в последствии значительно облегчит вашу работу над текстом технической направленности.
4. Работа с грамматическим материалом.
1. Формы СРС с грамматическим материалом:

- устные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным темам;

- письменные грамматические и лексико-грамматические упражнения по определенным темам;

- составление карточек по отдельным грамматическим темам (части речи; основные формы слабых, сильных и неправильных глаголов и т.д.);

- поиск и перевод определенных грамматических форм, конструкций, явлений в тексте;

- синтаксический анализ и перевод предложений (простых, сложносочиненных, сложноподчиненных, предложений с усложненными синтаксическими конструкциями);

- перевод текстов, содержащих изучаемый грамматический материал.

2. Формы контроля СРС с грамматическим материалом:

- устная проверка грамматических и лексико-грамматических заданий на занятиях;

- выборочная проверка заданий на доске;

- проверка письменных заданий в тетрадях преподавателем / студентами;

- самостоятельная работа в аудитории по определенной теме с последующей проверкой;

- контрольная работа.
5. Работа с текстом.
1. Формы СРС с текстом:

- анализ лексического и грамматического наполнения текста;

- устный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по краткосрочным заданиям;

- письменный перевод текстов небольшого объема (до 1000 печатных знаков) по краткосрочным заданиям;

- устный перевод текстов по долгосрочным заданиям (домашнее чтение);

- изложение содержания текстов большого объема на русском и иностранном языке (реферирование – на продвинутом этапе обучения).

2. Формы контроля СРС с текстом:

- устный опрос по переводу на занятиях;

- проверка письменных работ по переводу или реферированию текстов;

- устный опрос по реферированию текстов с последующим обсуждением;

- контрольный устный (письменный) перевод текста на занятиях.

3. Методические рекомендации по самостоятельной работе с грамматическим материалом и с текстом:
При изучении определенных грамматических явлений английского языка рекомендуется использовать схемы, таблицы из справочников по грамматике и составлять собственные к конкретному материалу, тщательно выполнять устные и письменные упражнения и готовить их к контролю без опоры на письменный вариант, чтобы обеспечить прочное усвоение грамматического материала.

Правильное понимание и осмысление прочитанного текста, извлечение информации, перевод текста базируются на навыках по анализу иноязычного текста, умений извлекать содержательную информацию из форм языка. При работе с текстом на английском языке рекомендуется руководствоваться следующими общими положениями:

1) работу с текстом следует начать с чтения всего текста: прочитайте текст, обратите внимание на его заголовок, постарайтесь понять, о чем сообщает текст;

2) затем приступите к работе на уровне отдельных предложений. Прочитайте предложение, определите его границы. Проанализируйте предложение синтаксически: определите, простое это предложение или сложное (сложносочиненное или сложноподчиненное), есть ли в предложении усложненные синтаксические конструкции (инфинитивные группы, инфинитивные обороты, причастные обороты, распространенные определения);

3) простое предложение следует разобрать по членам предложения (выделить подлежащее, сказуемое, второстепенные члены), затем перевести на русский язык.

4. Общие рекомендации к переводу специальных текстов.

Точность перевода – основное требование к переводу технического текста. Под точностью следует понимать краткость, выразительность, логическую последовательность, полноту изложения материала оригинала и соответствие нормам русского технического языка. Не следует путать понятия «точный» и «буквальный» перевод.

Для успешного выполнения перевода технического текста необходимо:

1. Запомнить необходимый минимум слов.

2. Уметь определять значение слова по контексту. При многозначности слова уметь найти нужное для данного контекста значение.

3. Научиться переводить слова по словообразовательным формам.

4. Узнавать и переводить термины и типичные словосочетания.

5. Узнавать и переводить грамматические формы и конструкции.

6. Соблюдать правильную последовательность действий в процессе перевода.

7. Уметь переводить сложные предложения.

8. Не забывать о различиях в языках, с которыми работаешь, и соблюдать все требования языка, на который переводишь, без ущерба для смысла оригинала.

9. Научиться быстро пользоваться нужными словарями.

10. Исходить в переводе из контекста как единого целого.

11. Прибегать к словарю каждый раз при встрече с новым словом, особенно, если его форма совпадает в русском и английском языках (ложные друзья переводчика).
6. Работа над устной речью.
1. Формы СРС над устной речью:

- фонетические упражнения по определенной теме;

- лексические упражнения по определенной теме;

- фонетическое чтение текста-образца;

- перевод текста-образца;

- речевые упражнения по теме;

- подготовка устного монологического высказывания по определенной теме (объем высказывания – 15-20 предложений).

2. Формы контроля СРС над устной речью:

- проверка фонетических упражнений по теме;

- проверка лексических упражнений по теме;

- контроль лексики по теме;

- контрольное чтение вслух текста-образца;

- контроль перевода текста-образца;

- устный опрос по теме.

3. Методические рекомендации по самостоятельной работе над устной речью:
Работу по подготовке устного монологического высказывания по определенной теме следует начать с изучения тематических текстов-образцов. В первую очередь необходимо выполнить фонетические, лексические и лексико-грамматические упражнения по изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, прочитать и перевести тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на основе изученных текстов нужно подготовить связное изложение, включающее наиболее важную и интересную информацию. При этом необходимо произвести обработку материала для устного изложения с учетом индивидуальных возможностей и предпочтений студента, а именно:

1) заменить трудные для запоминания и воспроизведения слова известными лексическими единицами:

2) сократить «протяженность» предложений:

3) упростить грамматическую (синтаксическую) структуру предложений:

4) произвести смысловую (содержательную) компрессию текста: сократить объем текста до оптимального уровня (не менее 12-15 предложений).

Обработанный для устного изложения текст необходимо записать в рабочую тетрадь прочитать несколько раз вслух, запоминая логическую последовательность освещения темы, и пересказать.
7. Работа над письменной речью.
1. Формы СРС над письменной речью:

- письменные задания по оформлению тетради-словаря;

- письменные лексические, лексико-грамматические, грамматические задания и упражнения;

- письменные задания по подготовке к монологическому сообщению на английском языке;

- письменные задания по реферированию текстов на английском языке;

- письменный перевод с русского языка на английский.

2. Формы контроля СРС над письменной речью:

- орфографический диктант (словарный, текстовый);

- проверка письменных заданий в тетрадях;

- упражнения на доске;

- контрольные задания по навыкам письменной речи на английском языке.
Рекомендации по выполнению письменных форм самостоятельной работы.
1. Работа над проектом.

Примерная структура проекта:

Основные требования к учебному проекту:

1. Работа над проектом направлена на раскрытие информационных вопросов.

2. В процессе создания проекта необходимо использовать несколько источников материалов текстов.

3. Проект оформляется только на иностранном языке (немецкий).
4. Проект оформляется в программе Power Point, количество слайдов не более 15.

5. На слайдах должны быть изображения, относящиеся к тексту/материалу проекта.

6. Текст не должен занимать более чем 1/3 одного слайда. 
7. Шрифт 14пт, черный или цветной (но не белый!).

8. Текст к проекту оформляется отдельно в виде плана или краткого изложения.

9. Устная защита проекта длится не более 7 минут.
При изложении материала необходимо соблюдать следующие правила:
· Не рекомендуется вести повествование от первого лица единственного числа. Нужно выбирать безличные формы глаголы (использовать грамматические конструкции для ввода информации и пассивный залог). При упоминании в тексте фамилий обязательно ставить инициалы перед фамилией.

· Цитата приводится в той форме, в которой она дана в источнике и заключается в кавычки с обеих сторон.

2. Написание эссе статьи, текста.
Эссе - это предельно сжатое изложение основного содержания текста с анализом и выводом.

Эссе строится по стандартной схеме:

· Краткое обозначение темы материала.
· Краткое изложение плана текста.
· Вывод, подведение итогов изложения, выражение своей оценки и мнения к теме текста.
Иногда в эссе приводится ресурсы и источники, которые были использованы в работе. Объем эссе на иностранном языке не должен превышать 15-20 предложений.
3. Оформление доклада на иностранном языке.
Письменная работа выполняется на листах А4, на одной стороне листа. 
Кегль – Times, размер шрифта – 14, межстрочный интервал – 1,5. 
Рекомендуемый объем: 3-5 листов формата А4.
При написании письменной работы необходимо соблюдать следующие поля: 
- сверху 2 см
- снизу 2 см
- слева 3 см
- справа 1,5 см
Абзац должен начинаться с расстояния 3,5 см.

Все страницы работы нумеруются арабскими цифрами. Нумерация должна быть сквозной, от титульного до последнего листа текста. На титульном листе нумерация страниц не проставляется.

Иллюстрации (чертежи, графики, схемы, диаграммы и т.д.) располагаются непосредственно после текста, где они упоминаются впервые или на следующей странице. Каждая иллюстрация должна иметь название, которое приводится после слова Рис. и её номера. Нумерация иллюстраций должна быть сплошной по всему тексту.
II. Критерии оценивания самостоятельной работы студентов
и контроль результатов самостоятельной работы.
1. Критерии оценивания устного сообщения.
Оценка «5» ставится студенту, если он в целом справился с поставленными речевыми задачами. Его высказывание было связным и логически последовательным. Диапазон используемых языковых средств достаточно широк. Языковые средства были правильно употреблены, практически отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию, или они были незначительны. Объем высказывания соответствовал тому, что задано программой на данном году обучения. Наблюдалась легкость речи и достаточно правильное произношение. Речь ученика была эмоционально окрашена, в ней имели место не только передача отдельных фактов (отдельной информации), но и элементы их оценки, выражения собственного мнения.

Оценка «4» выставляется студенту, если он в целом справился с поставленными речевыми задачами. Его высказывание было связным и последовательным. Использовался довольно большой объем языковых средств, которые были употреблены правильно. Однако были сделаны отдельные ошибки, нарушающие коммуникацию. Темп речи был несколько замедлен. Отмечалось произношение, страдающее сильным влиянием родного языка. Речь была недостаточно эмоционально окрашена. Элементы оценки имели место, но в большей степени высказывание содержало информацию и отражало конкретные факты.

Оценка «3» ставится студенту, если он сумел в основном решить поставленную речевую задачу, но диапазон языковых средств был ограничен, объем высказывания не достигал нормы. Ученик допускал языковые ошибки. В некоторых местах нарушалась последовательность высказывания. Практически отсутствовали элементы оценки и выражения собственного мнения. Речь не была эмоционально окрашенной. Темп речи был замедленным.

Оценка «2» ставится студенту, если он только частично справился с решением коммуникативной задачи. Высказывание было небольшим по объему (не соответствовало требованиям программы). Наблюдалась узость вокабуляра. Отсутствовали элементы собственной оценки. Учащийся допускал большое количество ошибок, как языковых, так и фонетических. Многие ошибки нарушали общение, в результате чего возникало непонимание между речевыми партнерами.
2. Критерии оценивания домашнего чтения, работы с текстами.
Чтение с пониманием основного содержания прочитанного (ознакомительное):
Оценка «5» ставится студенту, если он понял основное содержание оригинального текста, может выделить основную мысль, определить основные факты, умеет догадываться о значении незнакомых слов из контекста, либо по словообразовательным элементам, либо по сходству с родным языком. Скорость чтения иноязычного текста может быть несколько замедленной по сравнению с той, с которой студент читает на родном языке.

Оценка «4» ставится студенту, если он понял основное содержание оригинального текста, может выделить основную мысль, определить отдельные факты. Однако у него недостаточно развита языковая догадка, и он затрудняется в понимании некоторых незнакомых слов, он вынужден чаще обращаться к словарю, а темп чтения более замедленен.

Оценка «3» ставится студенту, который не совсем точно понял основное содержание прочитанного, умеет выделить в тексте только небольшое количество фактов, совсем не развита языковая догадка.

Оценка «2» выставляется студенту в том случае, если он не понял текст или понял содержание текста неправильно, не ориентируется в тексте при поиске определенных фактов, не умеет семантизировать незнакомую лексику.

Чтение с полным пониманием содержания (изучающее):
Оценка «5» ставится студенту, когда он полностью понял несложный оригинальный текст. Он использовал при этом все известные приемы, направленные на понимание читаемого (смысловую догадку, анализ).

Оценка «4» выставляется студенту, если он полностью понял текст, но многократно обращался к словарю.
Оценка «3» ставится, если студент понял текст не полностью, не владеет приемами его смысловой переработки.

Оценка «2» ставится в том случае, когда текст студентом не понят. Он с трудом может найти незнакомые слова в словаре.
Чтение с нахождением интересующей или нужной информации (просмотровое):
 Оценка «5» ставится студенту, если он может достаточно быстро просмотреть несложный оригинальный текст (типа расписания поездов, меню, программы телепередач) или несколько небольших текстов и выбрать правильно запрашиваемую информацию.

Оценка «4» ставится студенту при достаточно быстром просмотре текста, но при этом он находит только примерно 2/3 заданной информации.

Оценка «3» выставляется, если студенту находит в данном тексте (или данных текстах) примерно 1/3 заданной информации.

Оценка «2» выставляется в том случае, если студент практически не ориентируется в тексте.
3.  Критерии оценивания письменной речи.
Оценка «5» Коммуникативная задача решена, соблюдены основные правила оформления текста, очень незначительное количество орфографических и лексико-грамматических погрешностей. Логичное и последовательное изложение материала с делением текста на абзацы. Правильное использование различных средств передачи логической связи между отдельными частями текста. Студент показал знание большого запаса лексики и успешно использовал ее с учетом норм иностранного языка. Практически нет ошибок. Соблюдается правильный порядок слов. При использовании более сложных конструкций допустимо небольшое количество ошибок, которые не нарушают понимание текста. Почти нет орфографических ошибок.  Соблюдается деление текста на предложения. Имеющиеся неточности не мешают пониманию текста.

Оценка «4» Коммуникативная задача решена, но лексико-грамматические погрешности, в том числе выходящих за базовый уровень, препятствуют пониманию. Мысли изложены в основном логично. Допустимы отдельные недостатки при делении текста на абзацы и при использовании средств передачи логической связи между отдельными частями текста или в формате письма. Студент использовал достаточный объем лексики, допуская отдельные неточности в употреблении слов или ограниченный запас слов, но эффективно и правильно, с учетом норм иностранного языка. В работе имеется ряд грамматических ошибок, не препятствующих пониманию текста. Допустимо несколько орфографических ошибок, которые не затрудняют понимание текста.

Оценка «3» Коммуникативная задача решена, но языковые погрешности, в том числе при применении языковых средств, составляющих базовый уровень, препятствуют пониманию текста. Мысли не всегда изложены логично. Деление текста на абзацы недостаточно последовательно или вообще отсутствует. Ошибки в использовании средств передачи логической связи между отдельными частями текста. Много ошибок в формате письма. Студент использовал ограниченный запас слов, не всегда соблюдая нормы иностранного языка.  В работе либо часто встречаются грамматические ошибки элементарного уровня, либо ошибки немногочисленны, но так серьезны, что затрудняют понимание текста. Имеются многие ошибки, орфографические и пунктуационные, некоторые из них могут приводить к непониманию текста.

Оценка «2» Коммуникативная задача не решена. Отсутствует логика в построении высказывания. Не используются средства передачи логической связи между частями текста. Формат письма не соблюдается. Студент не смог правильно использовать свой лексический запас для выражения своих мыслей или не обладает необходимым запасом слов. Грамматические правила не соблюдаются. Правила орфографии и пунктуации не соблюдаются.
4. Критерии оценки для самостоятельной письменной работы студентов.
· соответствие содержания теме;

· правильная структурированность информации;

· наличие логической связи изложенной информации;

· соответствие оформления требованиям;

· аккуратность и грамотность изложения (без орфографических, лексических и грамматических ошибок);

· работа сдана в срок.
Контроль результатов самостоятельной работы.
Контроль результатов самостоятельной работы обучающихся мо​жет осуществляться в пределах времени, отведённого на обязательные учебные занятия, и проходить в письменной, устной или смешанной форме, с представлением продукта творческой самостоятельной дея​тельности обучающегося.

Критериями оценки результатов самостоятельной работы обучаю​щихся являются:

· уровень освоения лексического и грамматического материала;

· умение обучающихся применять знания при вы​полнении лексико-грамматических упражнений;

· обоснованность, чёткость, грамотность изложения ответа;

• оформление продукта творческой самостоятельной деятельности обучающегося в соответствии с установленными требова​ниями.
Содержание самостоятельной внеаудиторной работы студентов.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 1
Цель: познакомить с особенностями работы с технической литературой на английском языке.

Задание: составить памятку по работе с технической литературой.

Содержание работы:
1)      Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2)      Составьте памятку.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: памятка (письменный отчёт).

Критерии оценки: полнота раскрытия темы, логичность и последовательность изложения, краткость, доступность. 

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: http://window.edu.ru/resource/, http://perevod-expert.ru/

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 2
Цель: контроль усвоения грамматического материал по теме «Числительные».

Задание: выполнить тест.

Содержание работы:
1) Повторите теоретический грамматический материал по теме «Числительные».

2) Ознакомьтесь с содержанием теста.

3) Выполните тест письменно.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. содержание теста.

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: Безкоровайная Г.Т. Planet of English, приложение № 1.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 3
Цель: развитие коммуникативных умений, воспитание уважительного отношения к техникуму.

Задание: составить рекламную презентацию техникума.

Содержание работы:
1) Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2) Составьте рекламную презентацию техникума.

3) Сообщите рекламную презентацию в устной или наглядной форме.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: творческая работа.

Критерии оценки: полнота раскрытия темы, логичность и последовательность изложения, краткость, доступность, наглядность.

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: материалы Internet.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 4
Цель: формирование навыков работы с техническими текстами, развитие умений распознавать и правильно переводить специальные лексические единицы, термины, а также грамматические и синтаксические структуры на русский язык.

Задание: перевести текст «Цены на нефть» согласно нормам русского языка письменно.

Содержание работы:
1)      Прочитайте текст.

2)      Выполните письменный перевод текста, пользуясь памяткой по работе над специальными техническими текстами.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания письменной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 2.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 5, 10, 15, 18, 22, 26
Цель: обогащение словарного запаса по изученным темам, совершенствование навыков работы со специальными словарями, воспитание уважительного отношения к изучаемому иностранному языку.

Задание: составить технический словарь по пройденным темам.

Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых специальных ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Работа со словарем».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 6
Цель: формирование и совершенствование коммуникативных умений, коррекция и развитие навыков продуктивного использования основных грамматических форм.

Задание: подготовить доклад об иностранных нефтяных компаниях.

Содержание работы:
1) Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2) Составьте устный доклад по заданной теме.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос по заданной теме.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: ресурсы Интернет.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 7
Цель: формирование и совершенствование орфографических навыков применительно к новому языковому и речевому материалу.

Задание: составить резюме в нефтяную компанию.

Содержание работы:
1) Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2) Составьте и запишите резюме. 

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: полнота раскрытия темы, логичность и последовательность изложения, краткость, доступность, наглядность.

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 3; ресурсы Интернет.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 8
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить лексику по теме «Нефть».

Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 4.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 9
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить лексику по теме «Природный газ».

Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 5.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 11
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить названия должностей на буровой.
Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 6.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 12
Цель: формирование и совершенствование коммуникативных умений, коррекция и развитие навыков продуктивного использования основных грамматических форм.

Задание: подготовить доклад о бурении на шельфах.

Содержание работы:
1) Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2) Составьте устный доклад по заданной теме.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос по заданной теме.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: ресурсы Интернет.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 13
Цель: формирование навыков работы с техническими текстами, развитие умений распознавать и правильно переводить специальные лексические единицы, термины, а также грамматические и синтаксические структуры на русский язык.

Задание: перевести текст «Бурение на Каспии» согласно нормам русского языка письменно.

Содержание работы:
1)      Прочитайте текст.

2)      Выполните письменный перевод текста, пользуясь памяткой по работе над специальными техническими текстами.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания письменной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 7, англо-русские словари.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 14
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить лексику по теме «Бурение».
Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 8.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 16
Цель: формирование навыков работы с техническими текстами, развитие умений распознавать и правильно переводить специальные лексические единицы, термины, а также грамматические и синтаксические структуры на русский язык.

Задание: перевести текст «Цементировочные программы» согласно нормам русского языка письменно.

Содержание работы:
1)      Прочитайте текст.

2)      Выполните письменный перевод текста, пользуясь памяткой по работе над специальными техническими текстами.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания письменной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 9, англо-русские словари.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 17
Цель: формирование и совершенствование коммуникативных умений, коррекция и развитие навыков продуктивного использования основных грамматических форм.

Задание: подготовить доклад о неисправностях на буровой.

Содержание работы:
1) Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2) Составьте устный доклад по заданной теме.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос по заданной теме.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: ресурсы Интернет.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 19
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить лексику по теме «Транспортировка нефти и газа».
Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 10.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 20
Цель: формирование умений самостоятельного изучения учебного материала и творческого применения полученных знаний на практике.

Задание: подготовить презентацию по теме «Нефтепродукты».

Содержание работы:
1) Определите источники информации по теме, ознакомьтесь с их содержанием.

2) Подготовьте творческую работу по заданной теме.

3) Сделайте сообщение в устной или наглядной форме.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания письменной речи».

Контроль выполнения: творческая работа.

Рекомендуемые источники информации: ресурсы Интернет. 

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 21
Цель: формирование навыков работы с техническими текстами, развитие умений распознавать и правильно переводить специальные лексические единицы, термины, а также грамматические и синтаксические структуры на русский язык.

Задание: перевести текст «Крекинг» согласно нормам русского языка письменно.

Содержание работы:
1)      Прочитайте текст.

2)      Выполните письменный перевод текста, пользуясь памяткой по работе над специальными техническими текстами.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания письменной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 11, англо-русские словари.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 23
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить лексику по теме «Охрана труда».
Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 12.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 24
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематики и проблематики общения.

Задание: выучить лексику по теме «Средства защиты нефтяника».
Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения английских букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2)  Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.
Рекомендуемые источники информации: приложение № 13.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 25
Цель: формирование навыков работы с техническими текстами, развитие навыков поискового чтения с извлечением необходимой информации.

Задание: ответить на вопросы к тексту «Защиты среды» устно.

Содержание работы:
1)      Прочитайте текст.

2)      Письменно ответьте на вопросы после текста, пользуясь памяткой по работе над специальными техническими текстами.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: письменный отчет.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания письменной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 14.
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 27
Цель: формирование и совершенствование слухо-произносительных навыков применительно к новому языковому и речевому материалу. Обогащение словарного запаса в рамках обозначенной тематике и проблематике общения.

Задание: изучить лексику по теме «Деловое общение».

Содержание работы:
1) Отработайте выразительное чтение новых ЛЕ, соблюдайте правила чтения немецких букв и буквосочетаний, ударение, при необходимости запишите транскрипцию ЛЕ).

2) Запишите новые ЛЕ в словарик.

3) Выучите новые ЛЕ.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: словарный диктант.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 15.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА № 28
Цель: формирование общей и коммуникативной компетенций (практическое овладение разговорно-бытовой, деловой речью для активного применения иностранного языка).

Задание: составить диалоги по изучаемым темам.

Содержание работы:
1) Повторите ЛЕ, клише, устойчивые выражения по изучаемым темам, структуру вопросительных и побудительных предложений.

2) Составьте и разыграйте диалоги по изучаемым темам.

Норма времени: 1 час
Формат выполненной работы: устный опрос.

Критерии оценки: см. «Критерии оценивания устной речи».

Контроль выполнения: проверка выполненной работы.

Рекомендуемые источники информации: приложение № 15.
Литература.

     Основные источники:

1. Безкоровайная Г.Т. Planet of English: Учебник английского языка для учреждений НПО и СПО.- М.: Издательский центр «Академия»,2012.
2. Агабекян И.П.Английский для средних профессиональных заведений. Серия «Среднее профессиональное образование». Ростов н/Д: Феникс, 2004.

3. Булатов А.И. Современный англо-русский и русско-английский словарь по нефти и газу. Около 60000 терминов.- М.: РУССО, 2006.

4. Мюллер В.К. Большой англо-русский словарь: В новой редакции: 210000 слов, словосочетаний, идиоматических выражений, пословиц и поговорок.- М.: Цитадель – трейд: ЛАДА: РИПОЛ КЛАССИК, 2006.

5. Современный англо-русский и русско-английский словарь с грамматическим справочником. – Составитель Романов Д.А. / Ростов-на-Дону: ООО «Издательство БАРО – ПРЕСС», 2007.

     Дополнительные источники:

1. Английский язык. Учебное пособие. – Уфа, 2011.

2. Английский язык: Учебник для 10-11 кл. общеобразовательных учреждений / В.П. Кузовлев, Н.М.Лапа, Э.Ш. Перегудова и др. – М.: Просвещение, 2003.

3. Белоусов В.С. Нефтяная промышленность. Учебное пособие для переводчиков. – Архангельск: The FLT Ltd, 2000.

4. Булатов А.И. Современный англо-русский и русско-английский словарь по нефти и газу. Около 60000 терминов.- М.: РУССО, 2006.

5. Карпова Т.А. Английский для колледжей. «Дашков и Ко», 2010.

6. Мюллер В.К. Большой англо-русский словарь: В новой редакции: 210000 слов, словосочетаний, идиоматических выражений, пословиц и поговорок. - М.: Цитадель – трейд: ЛАДА: РИПОЛ КЛАССИК, 2006.

7. Современный англо-русский и русско-английский словарь с грамматическим справочником. – Составитель Романов Д.А. / Ростов - на - Дону: ООО «Издательство БАРО – ПРЕСС», 2007.

8. Rodionov Nico F. Speak English in the field. – 2004.

Интернет-ресурсы:

www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish
www.britishcouncil.org/learning-elt-resources.htm
www.handoutsonline.com
www.english-to-go.com 
www.bbc.co.uk/videonation 

www.icons.org.uk
www.standart.edu.ru
www.internet-school.ru
www.iatefl.org
www.oup.com/elt/naturalenglish
www.oup.com/elt/wordskills
www.oup.com/elt/englishfile 

www.teachingenglish.org.uk
www.bbclearningenglish.com
www.cambridgeenglishonline.com
www.teachitworld.com
www.bntishcounciI.org/learnenglish.htm

www.teachingenglish.org.uk

www.bbc.co.uk/skillswise 

www.bbclearningenglish.com

www.cambridgeenglishonline.com

www.teachitworld.com

www.teachers-pet.org

www.coilins.co.uk/corpu
Приложение (дидактический материал).
Приложение № 1

ТЕСТ 
1. Выберите соответствующее  число: seventeen
a) 7       b) 17       c) 70
1. Выберите соответствующее  число: three hundred sixty-two
a) 326       b) 263      c) 362
2. Выберите соответствующее  число: four thousand four hundred fifty-eight

a) 4458      b) 4548     c) 4854
3. November is the …. month.

a) eleven      b) eleventh     c) elevenths

4. December has … days.

a) thirty    b) thirty-first    c) thirty-one

5. Выберите соответствующее  число: six sevenths
a) 67      b) 6/7        c) 7/6

6. Выберите соответствующее  число: 3 1/2
a) three and a half      b) three one second        c) three and a quarter

7. Решите пример: eleven times six equals …

a) seventeen     b) sixty-six      c) five

8. Решите пример: fifty-five minus forty-nine equals …

a) sixteen     b) six      c) seven

9. Решите пример: 2842:2=

a) one thousand four hundred twenty-two

b) one thousand four hundred twenty-one

c) one hundred twenty-one

10. Продолжите цепочку: three-thirty, four-forty, five-…

a) fifty    b) fifteen      c) fivety

11. Выберите соответствующее  число: two point seven three
a) 273         b) 27.3        c) 2.73

12. Решите пример, переведите на английский: 63 : 7=…

a) sixty-three divided by seven equals nine

b) sixty-three multiplied by seven equals eight

c) seven from sixty-three equals nine

* Вопросы для повторения (устный контроль):

1. Что называется именем числительным? 

2. Как делятся имена числительные по значению и по способу образования? 

3. Как образуются производные числительные? 

4. Как образуются сложные количественные числительные? 

5. Как образуются порядковые числительные? 

6. Как образуются дробные числительные? 
* задание является дополнительным

Критерии оценки:

 оценка «отлично» выставляется студенту, если он ответил правильно на все 13 вопросов;

-
оценка «хорошо» - за 10-13 правильных ответов;

-
оценка «удовлетворительно» - 7-9 правильных ответов;

-
оценка «неудовлетворительно» - менее 7 правильных ответов.
Приложение № 2
При переводе специальных текстов с английского на русский язык используйте методические рекомендации для студентов при работе со словарем по английскому языку, общие рекомендации к переводу специальных текстов.
Текст «Цены на нефть».

Oil prices
      A recent low point was reached in January 1999, after increased oil production from Iraq coincided with the Asian financial crises, which reduced demand. The prices then rapidly decreased, more than tripling by September 2000, then fell until the end of 2001 before steadily increasing, reaching US $40 to US $50 per barrel by September 2004.  In October 2004, light crude future contracts on the NYMEX for November delivery exceeded US $53 per barrel and for December delivery exceeded US $55 per barrel. Crude oil prices surged to a record high above $60 a barrel in June 2005, sustaining a rally built on strong demand for gasoline and diesel and on concerns about refiners' ability to keep up. This trend continued into early August 2005, as NYMEX crude oil futures contracts surged past the $65 mark as consumers kept up the demand for gasoline despite its high price. Crude oil futures peaked at a close of over $77 a barrel in July 2006, and in December 2006 at about $63. 





Приложение № 3

Составление резюме

Резюме – это личная бизнес-карточка, краткое досье на соискателя с упором на его профессиональные навыки и опыт. Это пропуск на рынок труда и первая страница карьеры.    


Приступая к составлению резюме, помните, что оно должно быть достаточно подробным, и в то же время кратким (обычно не превышает одной страницы). Форма его произвольна, однако вы должны представит в нем ваши личные, образовательные и профессиональные данные. Резюме обычно содержит следующую информацию.
Информация для резюме.

	Английский язык
	Перевод

	name
	имя

	address
	адрес

	telephone
	телефон

	fax
	факс

	e-mail
	адрес электронной почты

	date of birth
	дата рождения

	place of birth
	место рождения

	nationality
	национальность

	marital status
	семейное положение

	objective
	цель (т. е. должность, на которую вы претендуете)

	education
	образование

	work experience
	опыт работы

	languages
	языки, которыми вы владеете

	hobbies and interests
	увлечения и интересы

	references (testimonials)
	рекомендации


Резюме должно быть размещено на 1 странице печатного текста.

Если резюме написано подробно, по всем указанным пунктам информации, без лексических и грамматических ошибок, то добавляется 1 балл. Если резюме охватывает не все пункты информации, имеет лексические и грамматические ошибки, то оценка за самостоятельную работу снижается на 1 балл. Перед составлением резюме изучите Методические рекомендации для студентов при работе со словарем по английскому языку.

Приложение № 4
Лексика по теме «Нефть»
   to accumulate   -  накапливать(ся)

   combustible -  горючий, воспламеняемый

   to caulk -  смолить (суда, лодки)

   carbon -  углерод

   to conduct -  проводить, служить проводником

   to cure -  вылечивать, исцелять

   to determine -  определять, устанавливать

   to dissolve -  растворять(ся), разжижать(ся)

   decomposition -  разложение, распад

   Earth's crust - земная кора

   film -  плёнка

   frequent - частый

   gravity  -  сила тяжести

   hydrocarbon -  углеводород

 







   valuable -  ценный

   hydrogen -  водород

   illumination -  освещение

   incendiary -  боевые зажигательные средства

   impurity - примесь, загрязнение

   lubricant - смазочный материал

   nitrogen - азот

   oxygen - кислород

   odour - запах

   oil - нефть

   property - свойство

   surface - поверхность

   to seep - просачиваться

   sedimentary - осадочный

   smell - запах

   silt - ил, осадок, наносы

   sulphur - сера

   trap - ловушка
   to utilize - использовать,  syn. apply, use

   well - скважина

Приложение № 5
Лексика по теме «Природный газ»
approximately – приблизительно, приближенно

boiling point – точка кипения

borehole – буровая скважина

to consist of – состоять из
decomposition – разложение, распад

deposit – месторождение, залежь

distinct – особый, определенный

derivative – производное

extraction – извлечение, добыча

fuel – топливо, горючее

inflammable – легко воспламеняющийся, огнеопасный

limestone – известняк

natural gas – природный газ

to occur – залегать

to obtain – получать
pressure – давление
porous bed – пористый слой
to rush – хлынуть 
source – источник
sandstone – песчаник

volume – объем, масса    

to accumulate - накапливать                                                                                                                                                                                                                                                                                                                
Приложение № 6
Названия должностей на буровой:

1. Well Team Leader = бригадир
2. Drilling Supervisor - руководитель бурением,
3. Night Drilling Supervisor(s) = руководитель бурением в ночную смену.
4. Senior Drilling Supervisor(s) = старший руководитель бурением.
5. Drilling Superintendent = буровой мастер
6. Wellsite Geologist = геолог
7. Drilling Engineer = инженер по бурению
8. Senior Drilling Engineer = старший инженер по бурению
9. Derrickman = верховой рабочий
10. HSEQ Engineer = инженер по ТБ и ООС / инженер по качеству
11. HSEQ Manager = руководитель службы ТБ и ООС / качеству
12. Senior Well Test Engineer = старший инженер по опробыванию и испытанию скважин
13. Test Engineer = инженер-испытатель
14. Contracts Engineer = инженер отдела контрактов
15. Materials and Logistics Superintendent = руководитель службы МТО
16. Production Technologist = технолог
17. Completion Engineer = инженер по заканчиванию скважины
18. Technical Assistant = технический помощник
19. Subsea Engineer = инженер подводного бурения

Приложение № 7
При переводе специальных текстов с английского на русский язык используйте методические рекомендации для студентов при работе со словарем по английскому языку, общие рекомендации к переводу специальных текстов.

Текст «Бурение на Каспии»

Oil from Caspian Seabed
         “Neftyaniye kamni” is a big oil field in the open sea. Long before the discovery explorers found black underwater rocks covered with oil. From these comes the name of the oil field which means – “Oil Rocks”.

         Neftyaniye kamni of today is a town over the open sea. The  causeway linking it with the mainland is over 200 km. The oil field yields one-third of Azerbaijan oil.

         The population exceeds five thousand. The construction of tall blocks of flats is underway.

         In the early days oil was pumped from areas where the depth of the sea was 7 metres. Now in certain places it is pumped from the seabed 40 metres below the surface.

        Sea oil and gas are delivered to the shore through numerous underwater pipes.

Приложение № 8
Лексика по теме «Бурение»
	rock - (горная) порода

framework - каркас

derrick - буровая вышка

tap - вскрывать (пласт)

stratum (strata) - пласт, слой (пласты, слои)

brine - соленая вода

bit – долото
commercial – промышленный
cable-tool method - канатно-ударный метод бурения

blow - удар

attach- прикреплять

drill stem - ударная штанга (в ударном бурении), бурильная колонна (во вращательном бурении)

length - длина; отрезок (трубы)

suspend  - подвешивать

wire - проволока

rope - веревка; канат

bottom - забой скважины; дно; низ, нижняя часть

cuttings  - обломки выбуренной породы; шлам

bailer - желонка

tube - труба; syn. pipe
valve - клапан; вентиль, задвижка

casing - обсадные трубы; крепление обсадными трубами

caving  - обрушение породы, обвал

flow - поток, течение

shallow  - неглубокий; ant. deep
means - средство, способ

by means of - посредством, при помощи

stem - останавливать, задерживать

rapid  - быстрый, скорый; syn. quick, fast
	encounter - (неожиданно) встречаться, сталкиваться

blow out - выброс

spew  - извергать

quantities - большое количество, множество

gusher   - фонтан, мощный фонтан

spectacular  - эффектный, захватывающий

waste  - попусту тратить, расточать

hazard  - риск, опасность

rotary method - вращательный метод бурения

turn of the century - начало века (столетия)

string - колонна труб

rotary  table - ротор

kelly  - рабочая труба

drilling fluid (mud) - буровой раствор, жидкость

hollow  - полый, пустой

surface - поверхность

annular  space - кольцевое, затрубное пространство

flush - промывать, вымывать

column - колонна

formation - формация; пласт

penetrate   - проникать, проходить

turbo-drilling - турбинное бурение

stationary  - неподвижный

stream - поток

rate of penetration - механическая скорость бурения

conventional  - общепринятый, традиционный, обычный

wear out - изнашиваться; wear - износ

overall  - общий

high-grade - высокосортный, высококачественный

obtain - получать, доставлять, приобретать


Приложение № 9
При переводе специальных текстов с английского на русский язык используйте методические рекомендации для студентов при работе со словарем по английскому языку, общие рекомендации к переводу специальных текстов.

Текст «Цементировочные программы»

Cementing programs 
Cementing is one of the most critical steps in well completion. Sadly, coming at the end of drilling and in the haste to put a well on production, rarely is the time and commitment taken to get a good job. We then spend significantly more time correcting it or battling the effects of a bad cement job. Cement fills and seals the annulus between the casing string and the drilled hole. It has three general purposes: (1) zone isolation and segregation, (2) corrosion control, and (3) formation stability and pipe strength improvement. Cement forms an extremely strong, nearly impermeable seal from a thin slurry. The properties of the cement slurry and its behavior depends on the components and the additives in the cement slurry. This chapter will focus on the basics of the cementing process. For further information on cement and the cementing process the reader is referred to the Society of Petroleum Engineering's Cementing Monograph.1 Most cements used in the oil industry are a type of portland cement. The name portland was taken from an English channel island with a limestone quarry that was used as source of stone for the development of portland cement. Portland cement is produced from limestone and either clay or shale by roasting at 2600 to 3000°F. The high temperature fuses the mixture into a material called clinker cement.1 After the roasting step, the rough clinker product is ground to a size specified by the grade of the cement. The final size of the cement particles has a direct relationship with how much water is required to make a slurry without producing an excess of water at the top of the cement or in pockets as the cement hardens. The crystals seen in set cement include:1 C3S - tricalcium silicate, C2S - dicalcium silicate, C4AF - tetracalcium aluminoferrite, C3A - tricalcium aluminate, MgO - periclase or magnesium oxide, and CaO - free lime. Not all cements, even those made from the same components, will react in the same manner when mixed with water. Basically, the differences are in the fineness of the grind of the cement, impurities in the water and in some minor additives added during the cement manufacturing process. Figure 3.1 gives the API designated classes for cements. These classifications of cement were in response to deeper and hotter downhole conditions. Note that the useful depths given in the data are derived from average pumping times of neat (no additives) cement for average temperatures involved at these depths. Actual well environment controls the limits of the cement. Also, additives such as accelerators and retarders can be used to modify the behavior of the cement. In this manner, a class H cement, for example, can be used to much greater depths than the 8000 ft limit seen in the table.
Приложение № 10
Лексика на тему «Транспортировка нефти и газа»
transportation – транспортировка, транспорт

pipeline – трубопровод

rail transport – ж/д транспорт

tanker – танкер

distribution – распределение

gathering pipeline – сборный трубопровод

trunk pipeline – магистральный трубопровод

flow line – выкидная линия

connect – соединять, связывать

treating plant  – установка для очистки

storage plant  – установка для хранения

large (small) diameter  – с большим (малым) диаметром

long-distance  – длинный

refinery – нефтеперерабатывающий завод

gas transmission line  – газовый трубопровод

commercial - промышленный, торговый
residential – жилой

weld – сваривать

tank battery  – резервуарный парк

separator – сепаратор

acid – кислота

hydrogen sulfide – сероводород

carbon dioxide – углекислый газ

surface – поверхность

home heating oil – мазут
link – звено
chain -  цепь
storage tank farm – хранилище
operating pressure -  рабочее давление
terminal – терминал
pump – насос, качать
pumping station – насосная станция
Приложение № 11
При переводе специальных текстов с английского на русский язык используйте методические рекомендации для студентов при работе со словарем по английскому языку, общие рекомендации к переводу специальных текстов.

Текст «Крекинг»
Cracking

In petroleum geology and chemistry, cracking is the process whereby complex organic molecules such as kerogens or long chain hydrocarbons are broken down into simpler molecules such as light hydrocarbons, by the breaking of carbon-carbon bonds in the precursors. The rate of cracking and the end products are strongly dependent on the temperature and presence of catalysts. Cracking is the breakdown of a large alkane into smaller, more useful alkanes and alkenes. Simply put, hydrocarbon cracking is the process of breaking a long-chain of hydrocarbons into short ones.

More loosely, outside the field of petroleum chemistry, the term "cracking" is used to describe any type of splitting of molecules under the influence of heat, catalysts and solvents, such as in processes of destructive distillation or pyrolysis.

Fluid catalytic cracking produces a high yield of petrol and LPG, while hydrocracking is a major source of jet fuel, Diesel fuel, naphtha, and again yields LPG.
Приложение № 12
Лексика по теме «Охрана труда»
labour protection -  охрана труда

invironment - отдел Защиты Окружающей Среды

pollution – загрязнение

safety - отдел Техники Безопасности

industrial – промышленный

maintenance - технический уход, содержание, эксплуатация

safety engineering rules - правила техники безопасности

life safety provision – жизнеобеспечение
to menace - угрожать, грозить

harmful – вредный

trauma – травма

disease – болезнь

excessive - излишний, чрезмерный

to occure - случаться, происходить

employer – работодатель

to acquaint - знакомить(ся)

injury – повреждение

cause - причина
Приложение № 13
Лексика по теме «Средства защиты нефтяника»
personal protective equipment (PPE) – средства индивидуальной защиты
safety – безопасно
ear protection - наушник
coveralls - комбинезоны 

a helmet – каска
gloves - перчатки
first aid kit - аптечка
steel toed boots - ботинки со стальной пластинкой в носке

to protect – защищать
a respirator - респиратор
means of individual protection – средства индивидуальной защиты
labour protection – безопасность труда

Приложение 14
ENVIRONMENTAL PROBLEMS 
      The word environment means simply what is around us. Some people live in a town environment; their environment is the countryside. But the air we breathe, the soil on which we stand and walk, the water we drink are all part of the environment. Nowadays people understand how important it is to solve the environmental problems that endanger people’s lives. The most serious environmental problems are:

· pollution in its many forms (water pollution, air pollution, nuclear pollution);

· noise from cars, buses, planes, etc.;

· destruction of wildlife and countryside beauty;

· shortage of natural resources (metals, different kinds of fuel);

· the growth of population.

 

WATER POLLUTION
      The sea waters today are very dangerous. There is no ocean or sea which is not used as a dump. The Pacific Ocean, especially, has suffered from nuclear pollution because the French Government tests nuclear weapons there. Many seas are used for dumping industrial and nuclear waste. Britain alone dumps 250,000 tons of industrial waste straight into the North Sea. This poisons and kills fish and sea animals. "Nuclear-poisoned” fish can be eaten by people.

     Many rivers and lakes are poisoned too. Fish and reptiles can’t live in them. There is not enough oxygen in the water. In such places all the birds leave their habitats and many plants die. If people drink this water, they can die too. It happens so because factories and plants produce a lot of waste and pour it into rivers. So they poison the water. Factories use clean water. After the water is used it becomes poison which goes back into rivers, lakes and seas.

 

AIR POLLUTION
      When the Americans decided to clean up the Statue of Liberty in 1986, the first thing they had to do was to make a hole in her nose and take away the acid rain that had collected inside. The polluted air of New York had mixed with the rain and damaged the Statue badly. And you certainly know that most of the pollution in big cities comes from cars and buses. More and more often people are told not to be in direct sunlight, because ultraviolet radiation from the sun can cause skin cancer. Normally the ozone layer in the atmosphere protects us from such radiation, but if there are holes in the ozone layer, ultraviolet radiation can get to the earth. Many scientists think that these holes are the result of air pollution.

       Nuclear power stations can go wrong and cause nuclear pollution. This happened in Windscale in Britain, in Three Mile Island in the USA and Chernobyl in the former Soviet Union. Nuclear pollution cannot be seen but its effects can be terrible. To make air clean again we need good filters at nuclear power stations, at factories and plants and also in cars and buses.

      Both clean air and clean water are necessary for our health. If people want to survive, they must solve these problems quickly. Man is beginning to understand that his environment is not just his own town or country, but the whole earth. That’s why people all over the world think and speak so much about ecology. 

Answer these questions on the text:
1. What does the word environment mean?

2. What are the most serious environmental problems? Which of them are described in the text?

3. What makes the sea waters dangerous nowadays?

4. Why is it dangerous to dump industrial waste in the sea?

5. Why was the Statue of Liberty in New York damaged?

6. Where does air pollution in the cities mostly come from?

7. Why is it not safe to be in direct sunlight in certain places?

8. Why are nuclear power stations dangerous?

Приложение 15
«Деловое общение»

1. Разговор по телефону.

Представление себя:

This is Helen. – Это Елена

Helen speaking – Говорит Елена

Просьба представиться:

Сan I take your name, please? – Представьтесь, пожалуйста.

Can I ask who is calling, please? – Простите, могу я узнать, кто звонит?

Просьба соединить с кем-либо:

Can I have extension 321? – Соедините меня с номером 321. (extension –это внутренний номер в компании)

Could I speak to…? – Могу я поговорить с …?

(Can I – менее официальная просьба / May I – более официальная просьба)

Is Jack in? – Джек в офисе?

Предупреждение о соединении  с кем-либо:

I’ll put you through – Я вас соединяю.

Can you hold the line? – Не вешайте трубку.

Can you hold on a moment? – Не могли бы вы немного подождать?

Если с абонентом нельзя соединить в данный момент:

I’m afraid Jack is not available at the moment  – Боюсь, сейчас я не могу вас соединить с Джеком

The line is busy. – Линия занята

Mr Jackson isn’t in – Мистера Джексона сейчас нет на месте

Mr Jackson is out at the moment – Мистер Джексон вышел
Предложить оставить информацию:

Could (Can, May) I take a message? – Я могу ему что-то передать?

Could (Can, May) I tell him who is calling? – Я могу ему передать, кто звонил?

Would you like to leave a message – Вы хотели бы оставить информацию?

Как вежливо попросить собеседника говорить медленнее или переспросить?

Could you please repeat that more slowly? – Повторите, пожалуйста, это помедленнее.

Could you say that again, please? – Повторите, пожалуйста, еще раз.

Could you speak more slowly?  – Могли бы вы говорить помедленнее?

Sorry, I didn’t quite catch that – Извините, я не совсем понял

Sorry, I didn’t quite understand that  – Извините, я не совсем понял
Sorry, I didn’t quite understand  what you said about … – Извините, я не совсем понял что вы сказали о …

Пример делового общения по телефону:

Operator: Hello, Frank and Brothers. How can I help you?

Peter: This is Peter Jackson. Can I have extension 342?

Operator: Certainly, hold on a minute, I’ll put you through…

Frank: Bob Peterson’s office, Frank speaking.

Peter: This is Peter Jackson calling, is Bob in?

Frank: I’m afraid he’s out at the moment. Can I take a message?

Peter: Yes. Could you ask him to call me at 212 456-8965. I need to talk to him                               about the  Nuevo line. It’s urgent.

Frank: Could you repeat the number please?

Peter: Yes, that’s 212 456-8965, and this is Peter Jackson.

Frank: Thank you Mr Jackson, I’ll make sure Bob gets this asap (as soon as possible).

Peter: Thanks, bye.

Frank: Bye.
2. Таможенный контроль.
Customs Officer: Hello! May I see your passport, please? 
You: Yes, here it is, and here’s my visa. 
C. O.: Thank you. You have a tourist visa for three month.

You: Yes, that’s right. I plan to travel in the USA. 

C. O.: What are you going to do? 

You: I’m going to spend some time in Atlanta. After that, I’m going to Chicago, Los Angeles and Washington. 
C. O.: All right. Enjoy your stay!

You: Thank you very much!
Customs Officer: Hi! Anything to declare? 
You: Excuse me, I don’t understand. 

C. O.: Do you have any valuables or alcohol to declare. 

You: No. Nothing at all. 

C. O.: O.K. You can go ahead. 

You: Thank you. 

3. Бронирование билетов.
— I want to fly to Geneva on or about the first.

— I’ll just see what there is.

— I want to go economy, and I’d prefer the morning. 

— Lufthansa Flight LH 203 leaves at 9.20. 

— What time do I have to be there? 
— The coach leaves for the airport at 8.15. 

4. В гостинице.
Hotel Desk Clerk (on the phone): Chester Hotel, how may I help you?

Gisela: Hello. Do you have any rooms available March 21 to 24?

Clerk: Yes, of course.

Gisela: How much does a room for two cost per night?

Clerk: Do you want one or two beds?

Gisela: One bed.

Clerk: Do you want a shower or bath?

Gisela: A shower.

Clerk: A room costs £76 per night.

Gisela: That’s a little expensive.

Clerk: Perhaps, but we are within walking distance of Bayswater on the London Underground….

The price also includes breakfast as well as access to a sauna and fitness room.

Gisela. What do you need in order to reserve a room?

Clerk: We just need a name, a phone number and a credit card number.

